Situation: The Japanese voicelines of Hifumi’s iconic speech in Volume 3, Chapter 3,
Episode 19, are different in the JP and Global versions.

Analysis: The new Global voicelines match the KR perfectly, one example being the
“overcoming adversity through friendship” line. The original JP uses the word norikoeru for
“to overcome,” whereas the Global Japanese voicelines use kokufuku-suru. There is
essentially no difference in meaning between the two words in Japanese, except that
kokufuku 52 RR is a Chinese-character compound and therefore slightly more stiff. In a word,
norikoeru sounds better for the Japanese context.

However, Korean tends to use a lot more Chinese-character compounds in everyday speech
compared to Japanese, even though Chinese characters are no longer in widespread use in
Korea. Indeed, the word chosen for “to overcome” here is kiikbok ==, which is the same
word as kokufuku, just pronounced in Korean rather than Japanese. This example suggests
that the new Japanese voicelines in Global were written to match the KR translation, rather
than the KR translation being written to match the Japanese voicelines used in the JP
version.

Meanwhile, the Global EN translation seems to still follow the original JP script, NOT the
new Global voicelines. Take, for example, the “Friends picking each other up when they're
down” line. This is clearly a translation of the original JP voiceline. The new Global Japanese
voiceline would translate to something like, “Stories where everyone ends up with a smile,
even if it's childish.” This creates a strange gap between the English text and the Japanese
voicelines, a gap not present in the KR translation. There is one notable exception, which is
the last line (“our youth and our school days”). The “school days” part is only present in the
new Global voicelines.

Conclusion: Two separate voice recordings were created to match the JP and KR
translations. For whatever reason, the EN translation follows the JP version and not the
Global, with the exception of the last line.

Key:

JP Japanese Voice + Fan Translation

Global Japanese Voice + EN

Rough, Literal Translation of Global Japanese Voice = KR (only where different)

TFRAGE0ANARZRLICELD(XETT ...
| don’t want Azusa-chan to become a murderer...
FRAY B ANARFRLIZEDDIEHETT ...
| don’t want you to be a murderer, Azusa.

ZTABIEKTEELHEE. IREATT,
Dark and depressing stories like that...l can’t stand them!
ZFAE. FABBETAMRGYE. BROEVYEEL. ..
Those kind of dark and depressing stories..are the worst!
e Those kind of depressing and unpleasant stories...stories that leave you with a bitter
aftertaste...



TNNERE>T,. COHRDODEAEZ>TEONTH, MIFELHBWVATT !
You can tell me they’re the truth, or that’'s how the world works, but | still won’t like them!
LLENAELWELTH. COEHADEELLELTE. FAFHFECoHYELA !
Even if what they’re saying is true - even if that's how the world works sometimes...that
doesn’t have to be how our stories are told!

e Even if they'’re true, even if that’s the truth of this world...I still don’t like them!

T FETLDNHYFS !
There’s one thing that | really love!
MEFERLGDOIIFETT !
| like cliches!

e | like the ordinary!

FEAT, KLEERDIGVFATTA. . BN FEGLOICOVNTE EIFICENRFEA !
I’'m ordinary, and not very unique...but when it comes to things | love, | NEVER back down!
EATAIQOEELGEWNFATT A FAD .. .COFETLERBFLLETIL. HEICLELDLYEHYE
HA!
So what if I’'m ordinary or there’s nothing special about me? I'm not ashamed of who | am or
what | believe in!

e |I'm ordinary, and not very unique...but | will never back down when it comes to these

feelings of mine!

RIETHHERYBZ
Overcoming adversity through friendship,
RETHH#HZRRLT

Overcoming adversity through friendship...

BhANELALEBBHONT
Hard work paying off,
BANFEEINGELT
Hard work paying off...
e Hard work not being mocked...

FNEFBEOT. EREEHEDHEST... !
Friends comforting each other when the going gets rough...!
PWHETHO>TH. RRICHALGH KRR DLW
Friends picking each other up when they’re down...
e Stories where everyone ends up with a smile, even if it's childish

BELOWIENH-TH. . HEIARRIL, KEITEN L K57 !

Even after pain and suffering...everyone ends up with a smile!

RREAAVGENERICLELMEE

And always putting on a smile no matter how hard things get!
e Stories where everyone ends up happy

ZABNVE—TURDRAGIFERATT ! !
I love happy endings like that!!
FABGFRGYMENIFETY !



I love happy endings like that!
e The KR glosses (like furigana) “ordinary stories” with “happy endings.”
e | love ordinary stories like that!

HEANMIEERIEL AEL>TEWNMRITTHEFT !

I'll say it again and again, no matter what anyone tells me!

HTHAIE ABITAREETEEEA !

And I'm not ashamed to say it. Nothing will change my mind!
e No one can force us to do what they want!

= DHEL<EBEEIL. FAT-BNRDDIATT !
WE are the ones who get to decide how our story goes!
= MESTUOKEEIXFA-E N RDFET !
We’re the ones who pen our futures and no one else!
e \We are the ones who get to decide how our story goes!

BDOYICBATESEFEREA FEFEHKITTULKATY !
| won’t let you end it here. There’s still more to be told!
TY Mo, SHLIROFET
So | refuse to let things end here!

e So we're going to let it begin now...

F-bDMEE...

This is OUR story...
N =YY B

These are our stories!

I-bD,. EEDYET ! !

The story of our youth!!

FROEEMEE !

The tales of our youth and our school days!






